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Аннотация 
Целью данной статьи является анализ китайской классической поэзии с точки зрения исполь-
зованных языковых средств, при помощи которых автор воплощает идейно-художественный 
замысел.
Процедура и методы. Описываются характерные для китайской поэзии литературные приёмы, 
направленные на эстетическое осмысление действительности. В исследовании применяются 
культурологический и философско-эстетический подходы к анализу поэтических текстов, а 
также метод контекстного анализа.
Результаты. Исследование позволило сделать вывод о том, что образность классической 
поэзии неразрывно связана со специфическими особенностями китайского языка как части 
традиционной культуры.
Теоретическая и практическая значимость исследования заключается в том, что его основ-
ные результаты могут способствовать дальнейшему совершенствованию профессиональной 
и учебной переводческой деятельности в области китайской поэзии.
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Abstract
Aim. The purpose of this article is to analyze Chinese classical poetry in terms of the linguistic means 
used, through which the author embodies the ideological and artistic idea.
Methodology. The author describes the literary techniques characteristic of Chinese poetry which are 
aimed at aesthetic understanding of reality. The study applies cultural and philosophical-aesthetic 
approaches to the analysis of poetic texts, as well as the method of contextual analysis.
Results. The study concluded that the imagery of classical poetry is inextricably linked to the specific 
features of the Chinese language as part of traditional culture.
Research implication. The main results of the study can contribute to the further improvement of 
professional and educational translation activities in the field of Chinese poetry.
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Введение
1Поэтическое творчество в Китае всегда занимало исключительное место в духовной 

жизни общества. Конфуций утверждал, что «стихи могут возбуждать дух, могут раскры-
вать человека, могут способствовать общению, могут вызвать негодование» [8]. Китай-
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ская традиционная поэзия была важней-
шим средством коммуникации внутри 
образованного класса, средством переда-
чи тончайших душевных переживаний и 
взглядов на природу и общество. В стихах, 
создаваемых учёным сословием, в концен-
трированной форме выражались этиче-
ские, эстетические и политические взгляды 
мыслящего слоя общества. Поэзия была 
«тончайшим соком» китайской культу-
ры [2, с. 140]. В большой степени это было 
обусловлено особенностями китайского 
языка. «Китайцы всегда понимали, что 
именно поэзия первична, потому что она 
появилась почти одновременно с рожде-
нием языка, знали, что, упорядочивая по-
этическое творчество, люди упорядочи-
вали язык и общение на языке» [1, c. 99]. 

Цель нашей работы – выявить основ-
ные устойчивые образы и приёмы, харак-
терные для классической поэзии Китая, 
позволявшие автору обеспечить эстети-
ческое воздействие в соответствии с его 
идейным замыслом. Для этого привле-
чена специальная литература как фило-
логического, так и культурно-истори-
ческого характера, а также поэтические 
произведения на китайском языке и в 
переводах на русский язык. Данная цель 
определила задачи исследования: 1) про-
анализировать специфические особен-
ности китайского языка, влияющие на 
создание поэтического текста и его вос-
приятие; 2) исследовать художественные 
образы и приёмы, вызывающие у челове-
ка эстетическое отношение к жизни.

Научная новизна работы состоит в 
том, что предложен новый подход к из-
учению китайской классической поэзии, 
основанный на комплексном анализе её 
художественных средств, обогащающих 
стихотворные образы. Это позволяет 
найти скрытые смыслы, заложенные ав-
тором и понять его внутренний мир. 
Также впервые использованы и проана-
лизированы в рамках поставленной про-
блемы стихи, ранее не попадавшие в поле 
зрения отечественных китаеведов и пере-
водчиков.

Данное исследование находится на сты-
ке лингвистической и литературоведческой 
традиции и потому может быть отнесено к 
такому разделу филологии, как лингвопоэ-
тика. В этом разделе филологии предпола-
гается осмысление литературного произ-
ведения с точки зрения трёх родственных 
наук  – истории, литературоведения и 
языкознания. Теоретическую базу под 
практику такого подхода подвели В. В. Ви-
ноградов, В. Я. Задорнова, А. А. Липгарт. 
Последний определил лингвопоэтику как 
раздел филологии, «в рамках которого 
стилистически маркированные языко-
вые единицы, использованные в худо-
жественном тексте, рассматриваются 
в связи с вопросом об их функциях и 
сравнительной значимости для передачи 
определенного идейно-художественно-
го содержания и создания эстетического 
эффекта» [4, c. 18]. С этих позиций автор 
статьи стремился реализовать постав-
ленную цель и задачи.

Текст и контекст
Китайский язык, как известно, не 

имеет склонений, спряжений, не отяго-
щён падежами, родами, временами и т. п. 
Это даёт возможность автору литератур-
ного произведения максимально скон-
центрироваться на сущностных вещах и 
быть максимально кратким, что делает 
китайскую поэзию необычайно вырази-
тельной. Можно продемонстрировать это 
на примере стихотворения Чжоу Панъя-
ня (1056–1121 гг.).

桃 溪 不 作 从 容 住，
秋 藕 绝 来 无 续 处。
当 时 相 候 赤 阑 桥，
今 日 独 寻 黄 叶 路。
烟 中 列 岫 青 无 数，
雁 背 夕 阳 红 欲 暮。
人 如 风 后 入 江 云，
情 似 雨 馀 粘 地 絮。1

1	  古诗大全 [Электронный ресурс]. URL: www.gushi-
mi.org (дата обращения: 28.03.2022).
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В дословном переводе стихотворение выглядит следующим образом:

персик река не делать спокойно оставаться
осень корень лотоса отрывать не соединять место
тогда ждать красный перила мост
сегодня одинокий искать жёлтый лист дорога
туман среди располагаться вершина зелёный нет числа
дикий гусь назад заходящее солнце красный близко вечер
человек как ветер после проникать река облако
любовь как дождь остаток приклеивать земля серёжка (ивы)

Вариант поэтического перевода может выглядеть так:

Лишён спокойствия, стою перед рекой Цветущих персиков.
Осенний корень лотоса, коль вырвешь – уж не пересадишь.
Тогда – мост с красными перилами был местом нашей встречи,
Сейчас же – в одиночестве ищу дорогу, жёлтою листвой укрытую.
Туман подкрадывается к множеству вершин зелёных,
Пред темнотой краснеет солнце на пути гусей, домой летящих.
Бриз облаками реку всю заполнил: это на меня похоже…
После дождя серёжки ивы льнут к сырой земле: это любовь…

(перевод наш. – Ю. С.)

Образованные китайцы восприни-
мали зрительный ряд иероглифов и сто-
ящие за ними смысловые значения как 
цельную выразительную картину, напи-
санную крупными штрихами, и ясность, 
определённость в нашем понимании 
им вовсе не требовалась. В результате, 
считает Вэн Вэньсянь, создаётся особая 
структура предложения, простая и ясная, 
но в то же время с замаскированной свя-
зью чувства и обстановки, они находятся 
в состоянии смешивания, но не слива-
ются полностью, между ними остаётся 
большой зазор, который должен воспол-
нить читатель [13, p. 188]. 

Серьёзные трудности возникают при 
переводе китайской поэзии на другие 
языки. Необходимо передать эту удиви-
тельную экономность стиха, содержащи-
еся в нём образы, ассоциации и символы, 
и в то же время сделать его понятным для 
людей с другой системой мышления и 
иным языком. При этом непременно те-
ряется экспрессивность, рельефность и 
образность поэтического произведения 
и многое привносится от «креативных 

возможностей переводчика» и культу-
ры, которую он представляет [5, с. 116]. 
Возникают, по определению Суй Лихуна 
и Т. А. Казаковой, «образно-символиче-
ские потери», наносящие большой урон 
контексту в переводах. Причины они 
видят не только в огромном расстоянии 
между культурно-поэтическими тради-
циями, но и в различии переводческих 
установок [6, с. 496].

Большая часть художественных пере-
водов на русский язык выполнена про-
фессиональными поэтами, не знающими 
китайского языка и особенностей китай-
ского стихосложения, по подстрочни-
кам, сделанным китаеведами. Зачастую 
они привносят в перевод собственное 
мировоззрение, отличное от китайского, 
а стремление подобрать рифмующие-
ся слова приводит к искажению смысла 
произведения. Существует немало ху-
дожественных переводов, выполненных 
профессиональными китаеведами, та-
кими как Л. З. Эйдлин, М. Е. Кравцова, 
Б. Б. Вахтин, Л. Е. Черкасский и др. Од-
нако даже в самом хорошем переводе 
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утрачиваются многие стилистические, 
композиционные, тональные и другие 
особенности китайского языка, делаю-
щие его уникальным явлением мировой 
культуры.

Отсутствие времён в китайском языке 
даёт возможность поэту представить чи-
тателю сцену не в определённой системе 
временных координат, а с точки зрения 
вечности. Нас не приглашают, например, 
наблюдать конкретную весну, видимую 
конкретным человеком в определённый 
момент; нам дают почувствовать квин-
тэссенцию «весеннести», как это делает, 
например, Се Линъюнь (385–433 гг.):

По лугам, зеленея, весенние травы взошли,
А скитальца в дороге тоскливые думы манят.
Небо крыльями чертят проворные стаи 
стрижей,
Молодыми цветами покрыт абрикосовый сад.
И свежа, и душиста садовых деревьев листва,
В вышине не смолкает веселая птичья игра.
На высокую крышу спускается тень облаков,
Над речною долиной прозрачные дуют ветра.

(перевод Л. Бежина)1

Поэт не навязывается читателю, не 
вторгается собственной персоной в изо-
бражаемую сцену. Место субъекта в этой 
сцене свободно и легко может быть за-
нято читателем или воображаемым пер-
сонажем. Поэтому китайская поэзия 
была в основном безличной, слово «я» в 
ней практически не употреблялось (хотя 
при переводах оно с необходимостью 
появляется, как это произошло в при-
ведённом ранее переводе стихотворения 
Чжоу Панъяня). Как отмечал М. Галик, 
«китайская культурная среда никогда не 
знала индивидуализма того типа, кото-
рый существовал в романтической Ев-
1	 См.: Китайская пейзажная лирика III–XIV вв. 

(стихи, поэмы, романсы, арии) / под общей 
редакцией И. С. Лисевича. М.: Издательство 
Московского университета, 1984 [Электронный 
ресурс] // ЛитВек : [сайт]. URL: https://litvek.com/
book-read/561035-kniga-kollektiv-avtorov-kitayska-
ya-peyzazhnaya-lirika-iii-xiv-vv-chitat-online (дата 
обращения: 28.03.2022).

ропе» [11, p. 197]. Однако это не значит, 
что китайская поэзия неэмоциональна. 
Наоборот, эмоция (цин) стала ядром ки-
тайской поэтической мысли, она концеп-
туализируется через словесные узоры и 
визуальное проявление. Эмоции прояв-
ляются в узорчатых звуках и иероглифах, 
а эта узорчатость, в свою очередь, порож-
дает визуальные проявления при изобра-
жении мира человека и природы. Можно 
согласиться с Цай Цзунци, американским 
профессором китайского происхожде-
ния, полагающим, что «ни в одной другой 
литературной традиции мы не найдём 
концепции создания поэзии, столь после-
довательно и тщательно обоснованной в 
таком динамическом взаимодействии и 
слиянии эмоций, словесных узоров и ви-
зуализации» [10, p. 1].

Иногда в стихотворении даже глаголы 
опускаются, и строчки могут состоять из 
серий существительных, лишённых всех 
соединительных связей, таких как союзы, 
глаголы, требуемые в прозе. Читаем сти-
хотворение Ма Цзыюаня (1270–1330 гг.):

Засохшая лоза, деревья старые, вороны в 
полумраке,
Мост небольшой, бегущая вода, людей 
жилища,
Дорога древняя, холодный ветер запад-
ный, конь измождённый2. 

(перевод наш. – Ю. С.)

Поэт разворачивает сцену как свиток 
китайской живописи, и наше внимание 
последовательно движется от одного объ-
екта к другому. Отсутствие глаголов соз-
даёт ощущение тишины, безмолвия. Всё 
застыло в неподвижности, и время как 
бы остановилось. «Носитель китайского 
языка глубоко созерцателен по отноше-
нию к окружающему миру». – отмечает 
Тань Аошуан. – «Он умеет абстрагиро-
вать формы и упорядочивать их. Он мо-
жет игнорировать противопоставления 
единственного и множественного … 
2	  古诗大全 [Электронный ресурс]. URL: www.

gushimi.org (дата обращения: 28.03.2022).
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Слух его обострённо воспринимает все 
шумы природы» [7, c. 49].

Китайская грамматика подвижна, из-
менчива, «не архитектурна». По мнению 
американского исследователя китайской 
литературы Дж. Лю, в западных языках 
слова являются отдельными кирпичика-
ми, из которых строится сложное здание 
предложений и абзацев. В китайском же 
языке слова представляют собой хими-
ческие элементы, которые с большой 
лёгкостью создают новые соединения. 
Китайское слово не может быть сведено 
к «части речи» и т. п., это подвижный 
элемент, постоянно вступающий в реак-
цию с другими элементами (словами) [12, 
p. 42]. Это даёт возможность китайским 
поэтам писать максимально краткие, 
сжатые стихи и в то же время украшать 
их деталями. Поэтому в четверостишье, 
состоящее всего из 20 иероглифов-слов, 
могут быть спрессованы сущность сце-
ны, настроение, весь жизненный опыт. 
«В песчинке можно увидеть мир», – гово-
рили китайцы.

Художественный образ как 
обобщённая картина бытия

Классическая литература Китая не-
обычайно многосложна и многослойна. 
Она насыщена традиционными образа-
ми, устойчивыми понятиями, намёками, 
явными и скрытыми цитатами из литера-
турных произведений, напоминаниями о 
событиях прошлого и т. п. Поэтому каж-
дое стихотворение имеет, как правило, 
свой подтекст с переносными значения-
ми, что делает китайскую поэзию мало-
понятной для западного читателя, если он 
не является специалистом в области ки-
тайской культуры. Смысл стихотворения 
находился, как говорили тогда, «в сторо-
не от сказанных слов». Сверхзадача по-
эзии состояла в том, чтобы выявить этот 
смысл на эмоциональном уровне. Вос-
приятие китайской поэзии – это акт со-
творчества, со-трудничества, со-участия.

Обычно стихотворение скорее наме-
кает на поэтический образ и настроение 

поэта, чем подробно изображает их. На-
пример, в стихотворении Ли Бо (701–
763 гг.) «Озеро Танъян» читаем:

Черепаха гуляет по листу лотоса;
Птица отдыхает в цветке камыша;
Молодая девушка гребет в легкой ладье,
Звуки ее песни следуют по течению вод.

(перевод В. Грубе)1

Четыре строки содержат четыре слег-
ка намеченных эскиза, соединённых в 
одну общую картину в рамках строфы. 
Читателю предоставлена возможность 
воссоздать весь пейзаж и распределить 
отдельные образы в рамках единого цело-
го. Эта краткость художественного языка 
заставляет фантазию читателя как бы 
творить вместе с поэтом, воссоздавать 
образ богатый и многогранный.

Возьмём, к примеру, стихотворение 
поэта Ло Биньвана (619–684 гг.) «Проща-
ние у реки Ишуй».

На этом вот месте Цзин Кэ попрощал-
ся с яньским Данем.

И шапка упала, «ударом волос» снесе-
на …

Подобных героев не сыщешь теперь 
между нами,

Но также, как прежде речная вода хо-
лодна! 

(перевод Б. Мещерякова)2 

Без знания исторических реалий не-
возможно даже приблизительно понять 
смысл этого произведения. Обладая 
определённый любознательностью, мож-
но выяснить, что в основу стихотворения 
положен эпизод из «Исторических запи-

1	 Грубе В. Духовная культура Китая. Литература, 
религiя, культъ. СПб.: Брокгаузъ-Ефронъ, 1912. 
С. 79.

2	 Стихи 1000 поэтов. Антология китайской класси-
ческой поэзии «ши» VI–XVI вв. в переводах Б. Ме-
щерякова // Электронная бибилиотека TheLib.Ru. 
URL: https://thelib.ru/books/avtor_neizvesten/antolo- 
giya_kitayskoy_klassicheskoy_poezii_shi_vixvi_vv_v_
perevodah_borisa_mescheryakova-read.htm (дата 
обращения: 28.03.2022).
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сок» основателя китайской историогра-
фии Сыма Цяня (135–86 гг. до н. э.). Цзи 
Дань, наследный принц государства Янь 
в период Сражающихся царств, отправил 
Цзин Кэ под видом посланника в царство 
Цинь с целью убить тамошнего свире-
пого правителя, будущего императора 
Поднебесной Цинь Шихуанди. Герой был 
настроен настолько решительно, что его 
волосы поднялись дыбом и сбросили го-
ловной убор. Попытка была неудачной, 
и Цзин Кэ закололи подоспевшие слуги. 
Становится ясным, что в стихотворении 
присутствуют конфуцианские мотивы 
верности правителю и, видимо, буддий-
ские сентенции о скоротечности жизни 
на фоне бесконечной природы. Вроде бы 
всё. Глубинный подтекст раскрыт, все на-
мёки поняты, второй план выявлен.

Но оказывается, что здесь есть ещё 
одно измерение, доступное для пони-
мания глубоким знатокам китайской 
древности. В «Исторических записках» 
приведена песня, которую пел Цзин Кэ 
в момент расставания: «Сильный ветер 
шумит, шумит, ах, в И-реке холодная 
вода // Храбрый муж как отправится в 
путь, так уж не вернётся сюда»1. И сразу 
смысл и значимость произведения при-
обретают более глубокий характер. 

Для этого стихотворения характерно 
также использование двух традицион-
ных поэтических приёмов. Первый из 
них – аллюзия (намёк), т. е. соотнесение 
описываемого с устойчивым поняти-
ем или словосочетанием, известным из 
истории или мифологии. Уловить её, как 
уже отмечалось, подчас трудно даже для 
специалиста. Это может быть всего одно-
два слова из известной в те времена фра-
зы. В данном случае таким намёком вы-
ступает «холодная вода». Такие аллюзии 

1	 Стихи 1000 поэтов. Антология китайской класси-
ческой поэзии «ши» VI–XVI вв. в переводах Б. Ме-
щерякова // Электронная бибилиотека TheLib.Ru. 
URL: https://thelib.ru/books/avtor_neizvesten/anto- 
logiya_kitayskoy_klassicheskoy_poezii_shi_vixvi_
vv_v_perevodah_borisa_mescheryakova-read.htm 
(дата обращения: 28.03.2022).

были понятны посвящённым и просве-
щённым, они демонстрировали глубину 
интеллекта как поэта, так и понимающе-
го читателя.

Ещё один пример аллюзии – стихот-
ворение Ван Вэя (699–759 гг.) «Вдова кня-
зя Си».

Не приневолить милостью нынешних дней
К пренебреженью любовью минувших лет.
Глядит на цветы – на ресницах слезы у ней,
Чускому князю слова не молвит в ответ.

(перевод Арк. Штейнберга)2

В этом произведении поэт вспомина-
ет известную древнюю историю, согласно 
которой правитель царства Чу по имени 
Вэнь-ван убил государя царства Си, а 
вдову его сделал своей наложницей. Жен-
щина постоянно тосковала о муже, и, не-
смотря на все старания, Вэнь-ван долгие 
годы не мог добиться от неё ни единого 
слова. Фраза «слова не молвит в ответ» 
является здесь аллюзией.

Второй традиционный приём, ярко 
выраженный в приведённом стихотво-
рении Ло Биньвана, – обращение к исто-
рическому прецеденту. Как и в случае с 
аллюзией, обращение к историческому 
прецеденту усиливается тем фактом, что 
это идёт из прошлого и освящено им. 
Данный приём часто применяется не 
столько для описания реальной ситуа-
ции, сколько для придания ей символи-
ческого значения. По словам Д. Бодде, в 
своей простейшей форме использование 
в китайской традиции прецедента вклю-
чает краткую ссылку на событие или, 
что более часто, на персонажей, которые 
могут быть как полулегендарными, так и 
историческими [9, p. 244]. В идеальном 
случае простого упоминания такого пер-
сонажа достаточно, чтобы вызвать в во-
ображении читателя особое качество или 
отношение, а в лучшем случае комплекс 
качеств и отношений. В приведённом 
2	 Ван Вэй. Река Ванчуань. СПб: Кристалл, 2001. 

С. 165 (Серия: Библиотека мировой литературы. 
Восточная серия).
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стихотворении таким персонажем явля-
ется Цзин Кэ, чья судьба была хорошо 
известна образованным людям спустя 
много веков. 

Хорошим примером обращения к 
историческому прецеденту может слу-
жить стихотворение Юй Синя (513–
581 гг.).

Грустно пою, переплыв Ляошуй,
Еле бреду, Янгуань покинув.
Некогда здесь Ли Лан проходил,
Шел на погибель Цзин Кэ отсюда.
Нет больше писем, нет голосов,
Образы близких в памяти стерлись.
Мне облака закрывают юг,
Снежные горы тревогу внушают.
Ныне, Су У, на мосту речном
Странник с тобой попрощаться должен! 

(перевод В. Рогова)1

Здесь нужно понять минорное состо-
яние поэта, обусловленное целым рядом 
обстоятельств. Янгуань  – это застава, 
через которую лежал путь в земли запад-
ных кочевников, откуда всегда исходила 
угроза Китаю. Ляошуй иначе называлась 
Ишуй (И-река), и на её берегу уже упо-
минавшийся прощался с Цзи Данем. Что 
касается Ли Лана и Су У, то это не менее 
грустная история. Согласно «Истории 
Хань», полководец Ли Лан (II–I вв. до 
н. э.) был послан императором воевать 
против сюнну (гуннов). Однако он по-
терпел поражение и пробыл в плену до 
конца жизни. Вернувшись к дипломатии, 
китайские власти отправили с поручени-
ем к сюнну сановника Су У. Предводитель 
кочевников попытался переманить по-
сланника на свою сторону, но Су У отверг 
все предложения и 18 лет провёл в далё-
кой ссылке. При следующем ханьском го-
сударе было заключено перемирие, и Су 
У смог вернуться на родину. Хотя скорее 

1	 Классическая поэзия Индии, Китая, Кореи, Вьет-
нама, Японии / cост.: С. Серебряный, П. Сомасун-
дарама и др. М.: Художественная литература, 1977. 
С. 236 (Серия: Библиотека всемирной литературы. 
Т. XVI). 

всего Ли Лан и Су У не встречались, бу-
дучи пленниками, предание свело их в 
момент возвращения последнего в Под-
небесную. Прощаясь, Ли Лан якобы на-
писал стихи, в которых были строки о 
расставании на мосту2. Эта сцена неодно-
кратно описана или упоминается в сти-
хах китайских поэтов многих поколений.

Таких знаковых фигур в китайской 
литературе немало, хотя они и разнятся 
по масштабу. Это мифические совершен-
номудрые правители глубокой древности 
Яо, Шунь и Юй, давшие китайцам осно-
вы социальной, материальной и духов-
ной основы жизни. К ним по значимости 
примыкает Фу Си, чьё правление счита-
ется «золотым веком».

Символом противостояния непра-
ведной власти были иньские чиновники, 
братья Бо-и и Шу-ци, жившие в XI в. до 
н. э. После прихода к власти чжоусцев они 
отказались служить узурпатору У-вану, 
основателю династии Чжоу. Удалившись 
на гору Шоуян, братья питались только 
дикими травами и умерли от голода.

Примерно ту же функцию в китай-
ской литературе выполнял Чэнь Чжуцзы, 
брат министра древнего государства Ци. 
Будучи несогласным с политикой брата, 
он покинул Ци и поселился в царстве Чу. 
Государь Чу, прослышав о добродетелях 
Чэня, пригласил его к себе на службу, но 
тот отказался и продолжал зарабатывать 
себе на пропитание поливкой чужих ого-
родов. Поэтому, когда в стихотворении 
автор собирается «поливать огороды», 
это означает, что он покидает службу из-
за разногласий с властью.

Мудрым праведником считался лю-
бимый ученик Конфуция Янь Хуэй, жив-
ший в бедности. Он довольствовался в 
день «одной корзиночкой еды», жил в 
переулке, населённом нищими, но всегда 
был весел и позитивен.

Идеалом женской красоты в поэзии 
выступает Си Ши, наложница правите-
2	 漢書 (Han Shu) [Электронный ресурс] // Chinese 

Text Project : [сайт]. URL: https://ctext.org/han-shu 
(дата обращения: 28.03.2022).
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ля царства Юэ. Последний подарил её 
государю царства У, своему главному 
военно-политическому сопернику. Тот 
настолько увлёкся Си Ши, что забросил 
государственные дела, чем и воспользо-
вался правитель Юэ. Войска влюблённого 
конкурента были разбиты, а сам он свер-
гнут с престола1.

Все эти и другие персонажи китай-
ской истории и мифологии густо населя-
ют пространство традиционной китай-
ской поэзии.

С обращением к историческому пре-
цеденту и аллюзиями связан такой приём 
китайской литературы, как цитирование. 
Он более характерен для прозаических 
произведений, но довольно часто встре-
чается и в поэзии. Цитаты могут иметь 
ссылку на автора, но могут быть и безы-
мянными, что усложняет их идентифика-
цию.

Примером цитирования в поэзии мо-
жет служить отрывок из цикла Тао Юань-
мина (365–427 гг.) «За вином». В нём рас-
сказывается, как к автору, решившему 
уйти со службы и поселиться в деревне, 
ранним утром пришёл старый крестья-
нин. Угощая Тао вином, старик высказал 
сомнение в правильности его поступка и 
в конце своего монолога произнёс фразу: 
«Хочу, государь мой, чтоб с грязью мир-
ской ты плыл!»2, т. е. продолжил работать 
на благо государства и народа. Крестья-
нин, видимо, был знатоком древней поэ-
зии, так как это не что иное, как строка из 
произведения великого поэта Цюй Юаня 
(IV–III вв. до н. э.) «Отец-рыбак». 

Ещё одним литературным приёмом 
является параллелизм, что означает тож-
дественное или сходное расположение 
смежных частей стиха, которые, соотно-
1	 Xi Shi, the Fairest Beauty of Ancient China [Элек-

тронный ресурс] // SHINE : [сайт]. URL: https://
www.shine.cn/feature/art-culture/1709113498/ (дата 
обращения: 28.03.2022). 

2	 Классическая поэзия Индии, Китая, Кореи, Вьет-
нама, Японии // cост.: С. Серебряный, П. Сомасун-
дарама и др. М.: Художественная литература, 1977. 
С. 219 (Серия: Библиотека всемирной литературы. 
Т. XVI). 

сясь друг с другом, создают единый по-
этический образ. В китайской поэзии – 
это параллельные образы из природы и 
жизни человека.

Возьмём, к примеру, стихотворение 
Ван Вэя из цикла «Жена тоскует о далё-
ком муже».

Тело и тень, на заре расстались они,
Пар и волна, меж ними тысячи ли.
В сторону ту, где я поджидаю, взгляни:
Лишь облака плывут неспешно вдали.

(перевод Арк. Штейнберга)3

В первой паре строк, содержатся мо-
тивы расставания, взятые из природы, а 
во второй – человеческие переживания 
по поводу разлуки. Классификация ве-
щей по понятиям, по аналогичным парам, 
как и использование уже упомянутых ли-
тературных приёмов, порождала тенден-
цию рассматривать какой-либо феномен 
в терминах устойчивых символов, а не 
реальностей. Эти традиционные симво-
лы китайской поэзии, выступая зачастую 
вместо конкретных образов, позволяли 
обобщать, передавать определённые по-
нятия, фиксировать личное отношение 
автора к окружающему миру [7]. 

Ещё одним выразительным средством 
китайской поэзии была рифма (юнь). Ки-
тайцы первыми в истории человечества 
открыли рифмованный стих и тем самым 
внесли бесценный вклад в развитие по-
этического творчества. Рифма стала не-
отделимым элементом китайского стиха, 
ей придавалось огромное значение, она 
была показателем художественного ма-
стерства. О том, какое внимание ей уде-
лялось, свидетельствует уникальные для 
мировой культуры словари рифм «Цэ-
юнь» и «Танъюнь», изданные, соответ-
ственно, в 601 и 732 гг.

В авторской лирической поэзии риф-
мовались преимущественно чётные 
строки, и эта строгая система рифм была 
3	 Ван Вэй. Река Ванчуань. СПб: Кристалл, 2001. 

С. 167 (Серия: Библиотека мировой литературы. 
Восточная серия).
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неразрывно связана с общим эстетиче-
ским планом построения стихотворения, 
с его композицией [3, c. 150]. Однако эво-
люция китайского устного языка привела 
к тому, что нынешнее чтение иероглифов 
стиха часто не даёт этой звучавшей в ста-
рину рифмы. Главными характеристика-
ми произведения становятся внутренний 
ритм и тональность. 

Китайская поэзия была отражением 
социальных и натурфилософских идей и 

потому широко пользовалась их символа-
ми. Среди системообразующих символов 
или понятий, которые формируют образ 
китайской культуры, следует назвать, 
прежде всего, наличие оппозиционных 
сил Ян-Инь, порождающих в своём веч-
ном противоборстве-взаимодействии-
взаимодополнении весь феноменальный 
мир. Каждый член такой пары осмысли-
вается только в соотношении с другим 
членом (см. рис. 1).

		  ЯН		              		  ИНЬ
		  свет					     тьма
 		  жар					     холод
 		  твёрдость				    мягкость
		  активность				    пассивность
		  начало					     завершение
		  рассеивание				    объединение
		  сила					     слабость
  		  жёсткость				    гибкость
		  мужественность			   женственность
		  верх					     низ
		  небеса					     земля
		  влажность				    сухость
   		  солнце					     луна
		  юг					     север
		  нечётные числа				    чётные числа

Рис.1 / Fig. 1. Китайская модель всего сущего / The Chinese Model of Everything

Источник: составлено автором.

Инь и Ян содержатся в разной про-
порции во всех вещах, непрерывно вза-
имодействуя и порождая циклические 
изменения: смену тёплого и холодного 
сезонов, ночи и дня, солнца и луны и т. д. 
Таким образом, аспекты Инь и Ян пред-
ставляются универсальными источника-
ми творчества, всякого созидательного 
процесса, появления чего-то нового.

Взаимодействие Инь и Ян можно 
встретить в любом китайском стихотво-
рении, причём вряд ли авторы всегда со-
знательно включали эти символы в ткань 
произведения, чтобы придать ему фило-
софский подтекст.

Возьмём, к примеру, стихотворение 
Бо Цзюйи «В Северной беседке провожу 
ночь». Уже в названии явно ощущается 
наличие Инь – «север», «ночь». С каждой 
строчкой присутствие Инь всё нарастает.

В немой тишине у прохладной стены кровать.
За шелком цветным догорающая свеча …
И ночь настает, я один в беседке лежу.
А чудится мне, что я в храме буддийском сплю.

(перевод Л. Эйдлина)1

1	 Поэзия эпохи Тан (VII–X вв.). М.: Художественная 
литература, 1987. С. 305 (Серия: Библиотека китай-
ской литературы). 
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«Прохладная (остывающая) стена», 
как и «догорающая свеча», наступающая 
ночь – это убывание Ян и прибывание 
Инь. «В беседке лежу», т. е. в состоянии 
покоя, неподвижности – это тоже Инь. 
И тогда становится понятной последняя 
строчка. Происходит угасание, утекание 
жизненной энергии, засыпание, что соб-
ственно и является высшей ценностью 
буддизма в образе нирваны.

Та же динамика в изменении соотно-
шения Инь и Ян прослеживается в стихах 
на осенние темы. Вот стихотворение того 
же автора «Во дворе прохладной ночью».

Роса на циновке – и капли ее как жемчуг,
Мой полог под ветром – и тень его словно 
волны.
Сижу я печальный – с деревьев листва 
слетает,
В садовой беседке так много луны сегодня.

(перевод Л. Эйдлина)1 

Роса, капли, тень, волны, покойное со-
стояние, листопад, луна и, наконец, «по-
лог под ветром» (символ пассивности) – 
всё это качества Инь.

Но бывает в осени период, когда Ян 
и Инь находятся в равновесии, и такие 
моменты крайне благоприятны для чело-
века и его творческой деятельности. Об 
этом повествует Лю Юйси (772–842 гг.) в 
стихотворении «Осень».

Ясные горы, чистые воды, с ночи лежа-
щий иней.
В яркой листве краснота деревьев трону-
та желтизною.
Если к тому же взойти на башню, све-
жесть проникает в кости.
Это не то что дурман весенний и от него 
безумье.

(перевод Л. Эйдлина)2

1	 Горечь разлуки: Китайские четверостишья / сост. 
Г. Филатова. М.: ООО Издательский дом Летопись, 
2000. С. 220.

2	 Классическая поэзия Индии, Китая, Кореи, Вьет-
нама, Японии / cост.: С. Серебряный, П. Сомасун-
дарама и др. М.: Художественная литература, 1977. 

Заключение
Образность – главная черта китай-

ской поэзии. Создаваемые ей образы 
вызывают в воображении ассоциации и 
сравнения. Это приводит ценителя по-
эзии к состоянию умственного пробуж-
дения, просветления (син). А это и есть 
цель китайской поэзии. 

В значительной степени эта образ-
ность определяется спецификой китай-
ского языка. Иероглифическая письмен-
ность позволяет воспринимать текст 
зрительно. Ключевым атрибутом китай-
ской поэзии является то, что она лако-
нична, в каждом иероглифе помещена 
мысль, впечатление, образ. Нет необхо-
димости в формальной грамматике, что 
является нормой для западных стихов. 
Акцент делается на использовании рит-
ма и иероглифов-пиктограмм. Читатель 
собирает отдельные впечатления в целое 
произведение прямым образом.

Поэт воплощает свои чувства и мысли 
с помощью образов. Главным из них была 
природа во всех её проявлениях. Автор 
говорит о знакомом, всеми наблюдаемом 
явлении, но он не обрисовывает его, а от-
крывает читателю в новом, неожиданном 
свете. Такие образы раскрывали внутрен-
ний мир поэта и предполагали некий ду-
ховный резонанс, встречные чувства чи-
тателя. Важная особенность китайской 
поэзии заключается в том, что в ней, как 
правило, сопоставляются природные 
сцены с социальной или личной ситуа-
циями. Читатель видит это сходство или 
контраст и приходит к новому осозна-
нию каждого из этих состояний.

На восприятие китайского стихотво-
рения, прочувствование его атмосферы 
работают многочисленные и разнообраз-
ные художественные приёмы, использу-
емые автором. Некоторые из них имеют 
аналоги в западной поэзии, например, 
аллюзия, сравнение, метафора и др. Но 
национальный характер китайскому сти-

С. 162 (Серия: Библиотека всемирной литературы. 
Т. XVI).
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ху придают специфические поэтические 
приёмы. Среди них следует выделить 
обращение к историческому прецеден-
ту, известному событию, описанному 
в хрониках; цитирование, прямое или 
скрытое, классических произведений; па-
раллелизм, когда в стихотворении сопо-
ставляются образы природы и человека; 
отсылка, зачастую неявная, к натурфи-
лософским положениям. Вообще, китай-
ская классическая поэзия – это поэзия 
намёков и скрытых подтекстов, понятная 

только образованному, интеллектуально 
развитому читателю. 

Поэзия в императорском Китае была 
главным из искусств, наряду с каллигра-
фией и живописью. Всех их объединяли 
особенности китайского языка: живопись 
была каллиграфична, каллиграфия – жи-
вописна, а поэзия превращала иероглифы 
в звуки, которые, по традиции, идущей от 
Конфуция, гармонизировали Вселенную.
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